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   Öz 
    Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâyî ile Herat’ta doruk noktasına ulaşan edebî ve kültürel atmosferin en 

önemli isimlerinden olan Mollâ Abdurrahman Câmî (ö. 1492), Türk edebiyatına tesir etmiş büyük bir 
şairdir. Kırk beşin üzerinde eseri bulunduğu söylenen Câmî tasavvuf, edebiyat, belagat ve dinî ilimler 
hakkında yazdığı eserlerle gerek İran edebiyatında gerekse Anadolu’da gelişen Türk edebiyatında hatırı 
sayılır izler bırakmıştır. Osmanlı sultanları tarafından büyük ilgi ve saygı gösterilen Mollâ Câmî, Türk 
şairleri tarafından da üstâd olarak kabul edimiştir. Öyle ki Câmî’nin meclisinde bulunan kimselere 
Anadolu’da iltifat edilmiştir. Pek çok şairimiz kendini Câmî’nin peyrevi olarak göstermekle övünmüş, 
hatta tezkirelere göre Osmanlı sahasında altı şair “Câmî” mahlasıyla şiirler kaleme almıştır. Câmî’nin 
gazellerine nazireler yazılmış, mesnevileri ve eserleri Türk şair ve şârihler tarafından şerh ve tercüme 
edilmiştir. Türk edebiyatında yazılan farklı türlerdeki pek çok eserde Mollâ Câmî’nin tesirini görmek 
mümkündür. Onun özellikle muamma alanında yazdığı Risâle-i Kübrâ der-Muʿammâ (Hilye-i Hilel) ve 
Risâle-i Sagîr der-Muʿammâ adlı muamma risaleleri de Türk şârihler tarafından şerh edilen eserlerdendir. 
Bihiştî Ramazan Efendi (ö. 1571) de Mollâ Câmî’nin Risâle-i Sagîr der-Muʿammâ isimli muamma risalesine 
şerh yazan şairlerdendir. Muammanın tanımının ve usullerinin kısaca tanıtıldığı bu muhtasar risale, 
Câmî’nin büyük muamma risalesinin detaylarının ve ayrıntılarının çıkarılmış, derli toplu, öz ve mücmel 
bir hâle getirilerek kısaltmış şeklidir. Eserde muamma usullerinin “tahsilî, tekmîlî ve teshilî” şeklinde üç 
kısma ayrılmış ve her kısım da kendi içerisinde bazı amellerden oluşmuştur. Bu usullerin hepsinin tanımı 
yapılmış ve her usule uygun bir muamma örneği verilmiştir. Risale Bihiştî tarafından tercüme edildikten 
sonra, örnek muammalar usulüne uygun olarak şerh edilmiştir. Bu makalede Bihiştî Ramazan’ın bu 
risaleye yazdığı Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ isimli eser tanıtılmış ve eserin çeviriyazısına yer verilmiştir.  

   Anahtar Kelimeler: Mollâ Câmî, muamma, şerh, Bihiştî Ramazan, divan edebiyatı. 

Abstract 
Molla Abdurrahman Câmî (d. 1492), one of the most important names of the literary and cultural 
atmosphere that reached its peak in Herat with Hüseyin Baykara and Ali Şîr Nevâyî, is a great poet who 
influenced Turkish literature. Câmî, who is said to have over forty-five works, left considerable traces in 
both Iranian literature and Turkish literature developing in Anatolia with his works on mysticism, 
literature, rhetoric and religious sciences. Mollâ Câmî, who was shown great interest and respect by the 
Ottoman sultans, was also accepted as a master by Turkish poets. So much so that the people in the 
Câmî's assembly were complimented in Anatolia. Many of our poets took pride in presenting themselves 
as Câmî's peerage, and according to the biographies, six poets wrote poems under the pseudonym 
"Câmî" in the Ottoman field. Nazires were written on the ghazals of Molla Câmî, his masnavis and works 
were annotated and translated by Turkish poets and commentators. It is possible to see the influence of 
Mollâ Câmî in many works of different genres written in Turkish literature. Risâle-i Kübrâ der-Muʿammâ 
(Hilye-i Hilel) and Risâle-i Sagîr der-Muʿammâ, which he wrote especially in the field of enigma, are among 
the works that have been annotated by Turkish commentators. Bihişti Ramazan Efendi (d. 1571) is one 
of the poets who wrote an annotation to Mollâ Câmî's enigmatic treatise named Risâle-i Sagîr der-
Muʿammâ. This concise treatise, in which the definition and methods of the enigma are briefly introduced, 
is an abbreviated form of Câmî's great enigma treatise, with its details removed, tidy, concise and concise. 
In this article, the work named Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ written by Bihişti Ramazan for this treatise is 
introduced and the transcript of the work is given. In the work, the methods of enigma are divided into 
three parts as “tahsilî, tekmilî and teshilî” and each part consists of some deeds in itself. All of these 
methods have been defined and an example of enigma suitable for each method has been given. After 
the Risale was translated by Bihishti, the sample enigmas were duly annotated. 
Keywords: Mollâ Câmî, enigma, commentary, Bihişti Ramadan, divan literatüre. 
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Giriş 

Muamma, “gizlenmiş, gizli ve güç anlaşılır söz” manasına gelmektedir. 
Edebiyatımızda nazım veya nesir içerisinde bir ismin gizlenmesi şeklinde düzenlenen 
ve çözülmesi için belirli kaideler gerektiren türe muamma denmiştir. Başlangıçta 
Allah’ın doksan dokuz ismi için tertip edilen muammalar daha sonra insan isimleri için 
de yazılmıştır (Bilkan, 2000: 11). Muamma türü edebiyatımıza İran edebiyatından 
girmiştir. Arap edebiyatında da örnekleri görülen muammaya İranlılar fazla ehemmiyet 
vermişler ve bu sanatın usullerini tespit etmişlerdir. İran edebiyatında özellikle Ali Şîr 
Nevâyî ve Hüseyin Baykara’nın sarayında toplanan şairler, muammaya dair kaleme 
aldıkları risalelerle bu türün kaidelerini ortaya koymuşlardır (Tarlan, 1936: 3). Hâce 
Hâfız Saʿdî, Alaüddin-i Şâsî, Mollâ Câmî, Şerâfeddin Ali Yezdî, Seyfî-i Buhârî, Mir 
Hüseyin Nişâbûrî, Alî Ker Fars edebiyatının ünlü muamma ustaları arasında gösterilir.  

Muamma, Türk edebiyatına da İran edebiyatından geçmiştir. Türk edebiyatında 
ilk muamma söyleyen şairin Muînî b. Mustafa olduğu kaynaklarda belirtilmektedir. 
Lâmiî Çelebi, Ubeydî, Emrî, Kınalızade Ali, Nazmî, Nakşî, Nâbî, Nesib Dede, Neylî, 
Esad Efendi, Hâtem, Nazirâ edebiyatımızda en çok muamma söyleyen şairlerdendir 
(Saraç, 1997: 302-308).  

Türk edebiyatında muamma türünün ustası Edirneli Emrî’dir. Emrî’nin 
muamma ile tanışma hikâyesine Kınalızade Hasan Çelebi tezkiresinde yer 
verilmektedir. Rum diyarında muamma ile meşgul olan Emrî ile Kınalızade Ali 
Çelebi’dir. Ali Çelebi ile Emrî, Acem diyarından Mir Hüseyin Nişâbûrî’nin muamma 
risalesini bulmuşlar. Emrî risaleyi okumuş, Kınalızade de istinsah etmiştir. Daha sonra 
bu iki şair, bu risaleyi iyice tetkik edip muammaları çözmüşlerdir (Tarlan, 1936: 5).  

Görüldüğü gibi muammanın Türk edebiyatında bilinip yaygınlaşması İranlı 
muamma şairlerinin risalelerinin okunup tercüme ve şerh edilmesi ile olmuştur. Türk 
edebiyatında özellikle Mir Hüseyin Nişâbûrî, Mollâ Câmî, Alî Ker gibi İranlı muamma 
şairlerinin risalelerine şerhler yazıldığını görüyoruz. Şehzâde Mustafa’nın hocası 
Gelibolulu Sürûrî, Mir Hüseyin Nişâbûrî, Mollâ Câmî ve Alî Ker’in muamma risalelerine 
şerhler yazmıştır (bkz. Öntürk, 2021). Lâmiî Çelebi de Mir Hüseyin’in Esmâü’l-Hüsnâ adlı 
muamma risalesine şerh yazmıştır. Özellikle 16. yüzyılda yoğunlaşan muamma şerhleri 
sayesinde muamma türünün kaideleri Türk edebiyatında tanınmıştır.  

Divan edebiyatında da muamma üzerine kaleme alınan risaleler mevcuttur. 
Bedr-i Dilşâd’ın Murâd-nâme’sinde geçen muamma bahsi, müstakil bir muamma 
risalesindeki muhteva kadar geniş ve zengindir. Yine Ragıp Paşa Kütüphanesi, nu. 
2328/4’te yer alan Arûz Risâlesi isimli risalede muamma hakkında teorik bilgilere yer 
verilmiştir. Bunların dışında Ali Şîr Nevâyî ve Fuzûlî’nin muamma risaleleri, 
muammanın çözümü ve usulleri hakkında kıymetli bilgiler ihtivâ etmektedir (Bilkan, 
2000: 40-45).  

Mollâ Câmî’nin Risâle-i Sagîr der-Muʿammâ isimli muamma risalesine 16. Yüzyıl 
şairlerinden Bihiştî Ramazan Efendi’nin yazmış olduğu ve Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ 
isimli eser, Câmî’nin büyük muamma risalesinin bir muhtasarı şeklindedir.  
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1. Mollâ Câmî ve Bihiştî Ramazan  

1.1. Mollâ Nureddin Abdurrahman Câmî (ö. 898/1492) 

Horasan’ın Câm şehrinin Harcird kasabasında 1414 yılında doğan şair, doğduğu 
yer olan Câm şehrine nispetle daha çok Mollâ Câmî ismiyle bilinmektedir. İlk 
öğrenimini babasından almıştır. Câmî’nin babası Herat’a gidip Nizâmiye Medresesi’ne 
müderris olunca (1420), öğrenimini orada sürdürmüştür. Devrinin meşhur âlimlerinden 
Mevlânâ Cüneyd-i Usûlî’den Arap dil ve edebiyatının temel derslerini okumuş, yine Ali 
Semerkandî ve Şehâbeddin Muhammed el-Câcermî gibi ünlü bilginlerden dersler 
almıştır. Dönemin ilim merkezlerinden Semerkant’a giderek orada dokuz yıl kalmış, 
riyâzet ve matematik dersleri almıştır. Genç yaşta bütün ilimlere vâkıf olan Câmî, 
Nakşibendî şeyhlerinden Sadeddin-i Kaşgârî’ye intisap etmiştir (Okumuş, 1993: 94-96).  

Mollâ Câmî, Herat’ta Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevâyî ile derin bir dostluk 
kurmuş, özellikle eserlerinde Nevâyî ile karşılıklı olarak birbirlerine övgülerde 
bulunmuşlardır. Câmî’nin vefâtının ardından Nevâyî onun için bir mersiye kaleme 
almış, Hüseyin Baykara ile birlikte Câmî’nin bütün eserlerini tertip edip yeniden 
çoğaltmışlardır. Sadece Herat sarayında Hüseyin Baykara ile ilişkisi olmayan Mollâ 
Câmî, Osmanlı sultanlarıyla da iyi ilişkiler kurmuştur. Fatih Sultan Mehmed ve II. 
Beyazıd’ın iltifatlarına mazhar olması, onlar ile mektuplaşması, bu sultanların şair 
kimliğiyle Câmî’nin şiirlerine nazireler yazması onun Anadolu’daki şöhretinin önemli 
göstergelerindendir (Erzen, 2018: 24-25). Mollâ Abdurrahman Câmî, 1492 yılında 
Herat’ta vefat etmiştir.  

Mollâ Câmî’nin başta Anadolu olmak üzere geniş bir coğrafyaya tesir etmesinde 
ve şöhretinin yayılmasında hiç şüphesiz kaleme aldığı eserlerin yanı sıra Ali Şîr 
Nevâyî’nin öncülüğündeki edebî muhitte bulunması etkilidir. Hüseyin Baykara’nın 
sarayında Nevâyî’nin oluşturduğu edebî muhitle, Osmanlı sarayında Fatih Sultan 
Mehmed’in gayretleriyle benzer bir ortamın varlığı dikkat çeker. Anadolu ve Rumeli 
şairleri Câmî’yi ve muhitini örnek almış, birçok şair onunla görüşmek için Herat’a gitmiş 
ve bazı şairler Câmî’ye duydukları hayranlıktan ötürü aynı mahlasla şiirler kaleme 
almışlardır. Mollâ Câmî’nin Anadolu şairleri üzerindeki tesiri 15. yüzyılla sınırla 
kalmayıp 19. yüzyıla kadar sürmüştür. Divan edebiyatında birçok şair onun eserlerine 
nazire, hâşiye ve şerhler yazmıştır. Câmî hamsesi ve divanı olan bir şairdir. Onun 
divanındaki pek çok şiir tanzir edilmiş, şiirlerindeki mefhum ve mazmunlar başka 
şairler tarafından sıklıkla tekrar edilmiştir. Câmî’ni Heft-reng adı altında topladığı 
mesnevilerden Sübhatü’l-ebrâr’a Atâî tarafından Sohbetü’l-ebkâr isminde nazire 
yazılmıştır. Osmanlı sahasında Câmî-i Rûm unvânını alan şairimiz Bursalı Lâmiî Çelebi, 
onun Salamân u Absâl’ını Türkçeye tercüme etmiştir. Câmî’nin Tuhfetü’l-Ahrâr adlı 
eserine Bursalı Rahmî ve Şemʿî Şemullâh tarafından iki şerh yazılmıştır. Hıred-nâme-i 
İskenderî adlı mesnevisi yine Lâmiî Çelebi tarafından tercüme edilmiştir (Macit, 1995: 
522-525).  

Türk edebiyatında en fazla işlenen konulardan biri olan ve Kurʿân-ı Kerîm’de 
ahsenül-kasas yani kıssaların en güzel şeklinde tarif edilen Yûsuf u Züleyhâ 
mesnevîlerinde Mollâ Câmî’nin tesirini görmek mümkündür. Bu isimle yazılmış en 
güzel Yûsuf u Züleyhâ mesnevisi 15. yüzyıl şairlerinden Akşemseddin oğlu Hamdullah 
Hamdî’ye aittir. Hamdî, Mollâ Câmî’nin eserini örnek alarak yazdığı bu mesnevide 
büyük ölçüde Câmî’den tercümeler yapmış, hikâyenin ana kurgusunda ona bağlı kalmış 
ve deyim yerindeyse hikâyeyi Türk dilinde yeniden yazmıştır (Demir, 2010: 37-38).  
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Mollâ Câmî’nin başta Divan’ı olmak üzere Heft-reng başlığı altında topladığı 
Sisliletü’z-Zeheb, Salamân ü Absâl, Tuhfetü’l-Ahrâr, Subhâtü’l-Ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ 
vü Mecnûn, Hıred-nâme-i İskenderî isimli mesnevileri, Nefehâtü’l-Üns, Şerhu Füsûsü’l-
Hikem, Eşiʿatü’l-Lemaʿât, Levâʿih, Tefsirü’l-Kurʿân, Şevâhidü’n-Nübüvve, Bahâristân, Risâle-i 
Münşeât, Risâle-i Mûsîkî adlarında mensur eserleri bulunmaktadır.  

Câmî’nin muamma türü üzerine kaleme aldığı “sagîr ve kebîr” şeklinde iki 
risalesi bulunmaktadır. Bunlardan ilki Risâle-i Kebîr der-Muʿammâ başlıklı eseridir. Hilye-
i Hilel ismiyle de bilinen bu eser, Şerâfeddin Alî Yezdî’nin Hilel-i Mutarraz der-Muʿammâ 
ve Lugaz adlı eserinin muhtasarı şeklindedir (Elbir, 2009: 88).  

Câmî’nin bu risalesine yazılan şerhlerden biri Gelibolulu Sürûrî’ye aittir. Bu 
eserde hamdele-salvele bölümünden sonra sebeb-i teşrih bölümü yer alır. Bu bölümde 
muamma ilminin zorluğu ve Mollâ Câmî’nin risalesinin öneminden bahsedilir. Şair, 
metni çevirip “Türkî dil ile” manasını şerh ettiğini ve her beytin önce şiir manasını 
açıkladığını ve istenilen isimlerin çıkarılma yollarını taktim ettiğini beyân eder. Bu 
risalede muamma amellerinden sadece “tahsilî, tekmilî ve teshilî”ye yer verilmiş, diğer 
muamma risalelerinde yer alan “tezyilî” başlığına yer verilmemiştir (Öntürk, 2022). 
Eserin yurt içi ve yurt dışıda pek çok nüshası mevcuttur.  

Mollâ Câmî’nin muamma üzerine kaleme aldığı diğer risalesi de Risâle-i Sagîr der-
Muʿammâ’dır. Eser hakkında detaylı bilgi aşağıdaki bölümlerde verilmiştir. Bu eser 
üzerine Bihiştî Ramazan Efendi’nin kaleme aldığı bir şerh mevcuttur.  

1.2. Bihiştî Razaman Efendi (ö. 979/1571) 

Divan şairleri arasında altı şair Behiştî/Bihiştî mahlasını kullanmıştır. Bunlardan 
biri de 16. yüzyıl şairlerinden Vizeli Ramazan Bihiştî’dir. Bu şairi diğer şairlerden 
ayırmak için tezkire yazarları Behiştî-i Sânî, Behiştî-i Vâiz, Mevlânâ Behiştî, Behiştî-i Diger 
gibi adlandırmalarda bulunmuşlardır (Yeniterzi, 2001: 29). Çalışmamızın konusu olan 
Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ isimli muhtasar eserin sahibi Bihiştî Ramazan Efendi’nin 
bazen 15. yüzyıl şairlerinden Behiştî Ahmed Sinan Çelebi ile karşıtırıldığı 
görülmektedir. Behiştî Ahmed Sinan Çelebî’nin bir zaman işlediği suçlardan ötürü 
Osmanlı ülkesini terk ederek Herat’a gitmesi ve orada Ali Şir Nevâyî, Mollâ Câmî, 
Hüseyin Baykara gibi isimlerle münasebet kurması, Mollâ Câmî’nin mezkûr eserine 
yazılan şerhin ona ait olabileceği ihtimalini akla getirmektedir. Rivâyetlere göre Behiştî 
Ahmed Sinan, “vaz-ı nâ-şâyeste” diye tabir edilen yüz kızartıcı bir kabahatinden ötürü 
Orta Asya’ya kaçmış ve burada hükümdarlık yapan Hüseyin Baykara ile dönemin 
meşhur şairleri Nevâyî ve Câmî’den ilgi ve iltimas görmüş, daha sonra bu kişilerin 
tavassutları ve mektuplarıyla Osmanlı ülkesinde affedilmiştir (Öztürk, 2022: 94). Ancak 
hem biyografik kaynakların verdiği bilgiler hem de Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ adlı 
eserin sonunda yer alan tarih kıtasında belirtilen tarihe bakıldığında eserin müellifinin 
1571 senesinde vefat eden Vizeli Ramazan Bihiştî olduğu görülür.   

Bihiştî Ramazan Efendi, Vize’de dünyaya geldiği için kaynaklarda “Vizevî, 
Vizeli” nisbesiyle anılmaktadır. Asıl adı Ramazan’dır. Latîfî şairin ilk tahsiliden sonra 
Tekirdağ’ın Çorlu kasabasına yerleştiğini ve burada ulemâdan sayılarak vâizlik 
yaptığını belirtmektedir (Canım, 2018: 155). Âşık Çelebi ve Kınalızade Hasan Çelebi de 
şairin hayatı hakkında benzer malumatlar vererek âlimlerin ileri gelenlerinden ve asrın 
faziletli kimseleri arasında gösterilen Merhâbâ Efendi’den ilim tahsil ettiğini belirtirler. 
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Genç yaşta ariflik tavrı üzere ilim yoluna girmiştir. Değişik fenlerde ve Arapça ilimlerde 
tahsilini ilerlerttikten sonra dönemin şeyhülislamı Saʿdî Efendi’nin yanında danişmed 
olmuştur (Kılıç, 2018: 190; Sungurhan, 2017: 244).  

Saʿdî Efendi’nin vefatından sonra Halvetî şeyhlerinden olan Merkez Efendi’ye 
intisap ederek dervişlik yolunu tutmuş, seyrüsülûkunu onun yanında tamamlayıp 
hilafet almıştır. Çorlu’da Ahmed Paşa Camii’nde imamlık ve vaizlik görevini 
sürdürürken aynı zamanda zâviye hâline getirdiği evinde de tasavvûfî irşad 
faliyetlerinde bulunarak talebelerine dersler vermiştir. Uzun yıllar Çorlu’da hizmet eden 
Bihiştî Ramazan, burada vefat ederek evinin bahçesine defnedilmiştir (Uzun, 1992: 145).  

Şairin ölüm tarihi hakkında kaynaklar değişik bilgiler nakleder. Riyâzî, Fâizî ve 
Kâtip Çelebi, şairin vefat tarihini 977/1569-70 olarak verirler. Ancak Şerh-i Manzume-i 
Muʿammâ isimli eserinin sonunda, eserin telif tarihi olarak 977 yılı verilir. Bu yüzden 
şairin bu tarihte hayatta olduğu bilinmektedir. Şairin vefat yılına ilişkin Ataî ve 
Kınalızade’nin işaret ettiği 979/1571 yılı doğru bir tarih olarak görülmektedir (Yeniterzi, 
2001: 32).  

Tezkire yazarları Bihiştî’den âlim bir şair olarak bahsederler. Özellikle şiir 
fenninde üstün ve her yönüyle övülmeye layık bazı risaleleri ve kitapları vardır. Latif 
manalar söyleyen, bediî ve mazmunlu söz söylemeye kâdir bir şahsiyettir. Güzel 
şiirlerinin rağbet gören bir üslubu vardır. Hayâlî’ye de hâşiye yazdığı ifade edilir 
(Sungurhan, 2017: 244).  

Âşık Çelebi onun şiirde özel manalar tahayyül ederek hüsn-i edâ ile nazma kâdir 
olduğunu dile getirir. Taʿlikât ve haşiye yazmada hünerli olup tefsir ilminde de fazlaca 
tedkikâtı vardır (Kılıç, 2018: 190).  

Kuvvetli bir İslam kültürüne sahip olan şair, Arapçaya hâkimdir. Velûd bir 
şairdir. Dinî ve edebî eserlerinin yanı sıra bir divan tertip edecek kadar şiir kaleme 
almıştır. Şiirleri arasında Kanûnî’ye sunduğu bir kasidesi de mevcuttur. Vezin ve 
kafiyeyi kullanmada yetenekli olan Bihiştî, şiir söyleme tekniğine sahip, usta bir şairdir. 
Bunun yanı sıra şiir diline hâkim olup sade, açık ve berrak bir ifadesi vardır. Edebî 
sanatları ve söz sanatlarını şâirâne bir şekilde kullanır. Gazelleri daha çok âşıkâne 
tarzdadır (Yeniterzi, 2001: 54).  

Bihiştî’nin Hayâlî ve Mesud b. Hüseyin’in eserlerine yazdığı talikat ve hâşiye 
türündeki ilmi eserlerinin dışında Divan, Cemşâh u Âlemşah, Heşt Bihişt ve Şerh-i 
Manzume-i Muʿammâ isimlerinde edebî eserleri mevcuttur.  

Behiştî, samimi bir dille âşıkâne ve sûfîyâne gazeller kaleme almıştır. Şairin 
hacimli sayılabilecek Divanı’nda biri Farsça olmak üzere 4 kaside, 561 gazel, 12 nazm, 7 
kıtʿa, 8 muhammes, 3’er murabba ve tahmis, 38 matla, 30 müfret ve bir mısradan oluşan 
tarih mevcuttur (Aydemir, 2018: 45).  

Onun asıl şöhretini yansıtan eseri Heşt Behişt isimli mesnevisidir. Sekiz bâb üzere 
tertip edilen bu mesnevi, 1130 beyitten oluşmaktadır. Eser 1556 yılının Aralık ayında 
tamamlanmıştır. Şair eserinin nasihatname türünde olduğu bilgisini Hatimetü’l-Kitâb 
başlıklı bölümde belirtir. Eser, dinî ve tasavvufî muhtevalı nasihatnameler grubuna 
girmektedir. Klasik mesnevi tertibine göre düzenlenen bu eser, giriş bölümü, konunun 
işlendiği bölüm ve hatime bölümü olmak üzere başlıca üç kısımdan oluşmaktadır 
(Yeniterzi, 2001: 57-61).  
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2. Bihiştî’nin Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ Adlı Eseri  

Kataloglarda “Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ, Şerh-i Manzûme-i Muʿammiyât, 
Şerh-i Muʿammâ-yı Câmî, Şerh-i Manzûmetü’l-Câmî fi’l-Muʿammâ, Şerh-i Risâle-i 
Fenn-i Muʿammâ” gibi isimlerle kayıtlı olan eser, Mollâ Câmî’nin “Muʿammâ-yı Sagîr” 
adlı küçük muamma risalesinin şerhidir (Aydemir, 2018: 41). Bazı kataloglarda Behiştî 
Ahmed Sinan Çelebi adına kayıtlı olan nüshaların Bihiştî Ramazan’a ait olduğu 
görülmektedir.  

Bu muhatasar eserin bilinen nüshaları şunlardır: Süleymaniye Kütüphanesi, Ali 
Nihat Tarlan Koleksiyonu, arşiv nu.: 34 Sü-Tarlan 52/8; Süleymaniye Kütüphanesi, 
Giresun İl Halk Kütüphanesi, arşiv nu.: 28 Hk 3647/3; Beyazıt Devlet Kütüphanesi, arşiv 
nu.: V3209/36; Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdi Bey arşiv nu.: 25/2; Süleymaniye 
Kütüphanesi, arşiv nu.: 9883; Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi, arşiv nu.: 3431. 

Eserin sonunda yer alan tarih kıtʿasındaki “Fazlu’l-ilâh” ifadesinden şerhin 
977/1569-70 yılında yazıldığı belirtilir:  

“Ḳıṭʿa-i Târîḫ  
ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bu şerḥ-i muḥtaṣar  
Çün maḳâm-ı iḫtitâma buldı râh  
Cân u dil taʿlîm-i rûhü’l-ḳuds ile  
Didiler târîḫini Fażlu’l-ilâh” (977)  

Bihiştî Ramazan, Mollâ Câmî’nin risalesinin sonundaki “târîhü’l-itmâm” 
başlığıyla “Be-nâm-ı Îzid” şeklindeki muamma ve tarih manzumesinde geçen “feyż-i 
târîḫ” ifadesinden hareketle “feyz” harflerinin sayı değerinden 890/1485-86 yılının 
çıktığını ve Câmî’nin eserini bu tarihte telif ettiğini belirtir: 

“Târîḫü’l-itmâm, itmâm târîḫidür  
Be-nâm-ı Îzid in dürr-i kirâmî  
(…) 
Dilâ hergiz nebâşed cây-ı tevbîḫ   
Eger û-râ kunendeş feyż-i târîḫ  

Eger aña feyż ḥurûfunuñ ʿadedini târîḫ ideler Sekiz yüz ṭoḳsanda teʾlîf itmişdür 
(890).”  

Şârih eserine, isimlerinin gizli manasının gaflet gözünden örtülmüş olan Cenâb-
ı Allah’a şükrettiği hamdele ve cân arttırıcı muhabbeti kıymet biçilemeyen bir gevher gibi 
değerli olan ve şairin ruhuna sevinç sebebi olan Hz. Peygamber’e salavat getirdiği salvele 
bölümüyle başlar. Bunun ardından “ammâ baʿd” şeklinde başladığı ve risaleyi şerh etme 
sebebini kaleme aldığı sebeb-i teşrih bölümüne yer verir. Bihiştî, “mana şekeristanının 
tatlı sözlü papağanı Mevlânâ Câmî’nin muamma fenninde eşsiz bir risale yazdığını ve 
nazım incisi dizilen ipliğe vezinli ve hezec bahrinde bir inci dizdiğini” söyler. “Onun 
tertibi âlimler tarafından beğenilen ve makbul olduğu için, bu yaradılmışların hakiri 
Bihiştî de herkesin anlayacağı bir ifade ile Türk dilinde lafızlarla şerhe başlamış ve 
kelimelerini o usulle açıklamıştır.” (28 Hk 3647/3; vr. 83b) 

Daha sonra kendisini dua ile hatılayanların iki cihanda mutlu mesut olmasını 
dilediği iki beyitlik dua bölümü yer almaktadır:  
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“Ola iki cihânda ḫurrem ü şâd  
Anı her kim duʿâ ile ide yâd” 

Şârih, bu kısa dibâcenin ardından Mollâ Câmî’nin eserini tercüme ve şerh etmeğe 
koyulur. Manzum olarak kaleme alınan Câmî’nin risalesinin her mısraını tercüme eden 
Bihiştî, gerekli gördüğü yerlerde açıklamalarda da bulunmuştur.  

Eserde muamma amellerinin üç kısma ayrıldığı belirtilir ve her bir kısım isim 
hazinesinin tılsımıdır. Yani şârihe göre muamma bu kısımlarla tertip edilir ve onu 
çözmek için de bu kısımlara vâkıf olmak gereklidir. Muammanın amelleri “tahsilî, 
tekmilî ve teshilî”dir.  

Teshilî, muammanın çözüm yollarını kolaylaştırmak için gerekli olan işaretleri 
verir. Risalede teshilînin amellerinden intikâd, tahlîl, terkîb ve tebdîlin tanımı ve bu 
usullere yönelik örnekler yer alır.  

Mesela “Amâl-i Teshilî”nin usullerinden intikâd, muammada alınacak harflerin 
kelimenin neresinden alınacağına işarettir. Bu usulde “matla, baş, ser” gibi kelimeler ilk 
harfe; “son, âhir, encam, nihayet” gibi kelimeler son harfe; “kalb, dil, miyân” gibi 
kelimeler de ortadaki harfe delalet eder (Tarlan, 1936: 22).  

Örnek;  

“Misâl-i û bâ’sm-i Necm, anuñ misâli Necm ismiyle. 
Nigâr-ı men be-ruḫ dil zi-encümen bored  
Benim nigârım yanaġı ile meclis ehlinden göñül aldı  
Be-zîr-i kâmeş ez-bîdâd be-sepered  
Adımı altına ẓulumdan ıṣmarladı yaʿnî ẓâlımlıġından alduġı göñle iʿtibâr 
itmeyüp ayaġı altına bıraḳdı 

Beytüñ maʿnâ-yı manṭûḳîsi budur ki maʿnâ-yı muʿammâyîsi nigâruñ ruḫundan 
murâd nûndur. Dil-i encümenden murâd cîmdür ki sîne maḥall-i dildür. Zîr-i kâmdan 
murâd mîmdür. Mecmûʿı Necm olur. Ammâ dil-i encümenden murâd ṭarafınuñ 
mâbeyni olmaḳ iḥtimâli tevehhümdür.” 

Yukarıdaki örnekte nigâr (نگار) kelimesinin ruhu yani yüzü, intikad usulüne göre 
ilk harfe delalet eder ki o da nûndur (ن). Yine çözümde “dil-i encüm” ifadesi geçer ki 
intikad usulüne göre encüm (انجم) kelimesinin ortasındaki cîm (ج) harfine işaret edilir. 
Yine intikad usulüne göre “zîr-i kâm” ifadesinden “kâm” (کام) kelimesinin son harfi 
kastedilir ki o da mîmdir (م). Bunların toplamı Necm (نجم) olur. Şârih bu muammayı 
çözerken intikad usulüne bağlı kalarak tertip ve çözümü gerçekleştirmiştir.  

Tahsilî’ye mensup ameller ile muammanın harflerine işaret edilir. Risalede 
tahsilî dokuz kısma ayrılır. Bunlar tansis ve tahsis, tesmiye, telmih, teradüf ve iştirak, 
tashif, teşbih ve istiare, amel-i hesâbî ve kinayedir. 

Tahsilî amellerinden “teşbih ve istiare” benzetme yolu ile gerek sevgilinin 
güzellik unsurları olsun gerekse de diğer mazmun ve benzetme ögeleri olsun bazı harf 
ve sayılara işaret etme yöntemidir. Örneğin “bâlâ, kad, serv, nihâl, tîr” gibi kelimeler ile 
“elif” harfi; “zülf” ile “cîm ve dâl” harfleri; “kaş, ebrû, mâh-ı nev” gibi kelimeler ile 
“nûn” harfi kastedilir (Tarlan, 1936: 15).  

Örnek;  

“Misâleş bâ’sm-i Ḥasan  
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Çü bestem ṣûret-i lebhâ-yı ḫandân  
Çün baġladım gülücü leblerüñ ṣûretin  
Nümûdem der-tebessüm şekl-i dendân  
Tebessümden baña dendân şeklini gösterdi  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ḫandânuñ leblerinden murâd iki evvelki ḥarfleridür. 
Tebessümden yaʿni aralarında dendân şeklini ki sîn ḥarfidür göstericek Ḥasan olur.” 

Verilen örnekte, “dendân” kelimesinin şekli teşbih usulüne göre “sîn” (س) 
harfine işaret eder. Bu harf “ḫandan” kelimesinin leblerinin arasına yani ilk iki harfinin 
arasına yerleştirilince “Ḥasan” (حسن) hâsıl olur. Şârih, muammayı çözerken “teşbîh” 
usulünün de okur tarafından anlaşılmasını sağlamaktadır. 

Tekmilî ile de bu harflerin hangisinin düşürüleceğini, yerlerinin neresi olacağı 
belirtilir. Risalede tekmilîye mensup ameller üçe ayrılır. Bunlar telif, iskat ve tahlis ve 
kalbdir.  

Tekmilî’ye mensup amellerden “kalb” kelimedeki bazı harflerin yerlerini 
değiştirmek manasına gelir. “Gönül, dil, kalb, maklub, aks, maʿkûs, münʿakis, ter 
dönmek” gibi ifadeler kalb sanatına delalet eder (Tarlan, 1936: 21).  

Örnek;  

“Misâleş bâ’sm-i Tâc  
Dilem k’ez-her dü ʿâle câ’t geşte est 
Göñlüm her iki ʿâlemden senüñ yirüñ olmışdur mâsivâ çıḳmışdur  
Şenîdem nâm-ı tû şeydâ’t geşte est  
Senüñ nâmuñ işitdim göñlüm diyü anuñ olmışdur  
Maʿnâ-yı muʿammâyî dilden murâd ḳalbdür. Câ’t lafẓı ḳalb olıcaḳ Tâc olur.” 

Bu örnekte Farsçada “senin yerin” manasına gelen “câ’t” (جات) kelimesi “dil” 
ifadesinden hareketle kalb olur ve “Tâc” (تاج) kelimesi hâsıl olur. Yine bu örnekte 
bahsedilen muamma usulünün iyi anlaşılması için kalb sanatına örnek verilmiştir.   

Şârih amellere ilişkin mısraların çevirisini verirken kelime kelime çeviri yapmaya 
gayret etmiş, bazen de amellere ait ek bilgiler vermiştir. Risalede her muamma amelinin 
ardından “anun misâli” şeklinde bir muamma örneği verilmiştir. Manzum verilen bu 
muamma örneklerindeki mısra ve beyitlerin çevirisinde de aynı metot izlenmiştir. Şârih 
yine beyitlerin çevirisinde manayı tam verebilmek adına ek açıklamalara yer vermiştir. 
Muammaların çözümünde ise “Maʿnâ-yı muʿammâyî” şeklindeki ifadeyle çözüme yer 
verilmiştir. Muammaların çözümleri genelde kısa tutulmuştur. Ancak her muammanın 
çözümü, o kaidenin usullerine uygun olarak verilmiştir. Yani Câmî, intikâd usulünü 
anlatırken ona göre bir muamma örneği vermiş, şârih de bu amelin usullerine göre 
muammayı çözmüştür.  

Aşağıda eserin çeviriyazısına yer verilmiştir. Şerh-i Manzume-i Muʿammâ isimli 
muamma şerhi çeviriyazıya aktarılırken yaygın transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. 
Mollâ Câmî’nin risalesindeki Farsça ifade ve beyitler, metinde üzeri kırmızı çizgi ile 
belirtilerek yazılmıştır. Metin çevrilirken Farsça kısımlar tarafımızdan italik (eğik yazı) 
ile yazılmış, Arapça ifadeler ise Arap harfleri ile parantez içerisinde verilmiştir. Metnin 
seçiminde herhangi bir nüsha tercih edilmemiş, eserin yukarıda zikredilen bütün 
nüshaları görülerek metin transkribe edilmiştir.  
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2.1. Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ’nın Metni  

Ḥamd ü sipâs ol ẕât-ı aḳdese ki müsemmâ-yı esmâsı muʿammâ-yı mużmer gibi 
dîde-i ġafletden mestûr ve dürûd-ı bî-ḳıyâs ol rûḥ-ı muḳaddese ki muḥabbet-i cân-fezâsı 
bî-bahâ gevher gibi dil-i ġam-gîne bâʿis-i sürûr olmuşdur. 

( حابه صلی الله تعالی علیه و علی اله و اصحابه ما صبتّ الریاح ما إلمطر من س ) 

Ammâ baʿd Şekeristân-ı maʿnînüñ ṭûṭî-i şirîn-kelâmı aʿnî Mevlânâ ʿAbdu’r-
raḥmân Câmî (سقی الله مرقده و فی غرف الجنانه ارقده) fenn-i muʿammâda ʿalâ vechi ilâ-cemâl bir 
risâle-i ʿadîmmetü’l misâl silk-i naẓımda mevzûn ve baḥr-i hezecde dürr-i meknûn 
buyurmışlar. Tertîb-i metbûʿı ʿinde’l-fuḥûl kemâl mertebede müstaḥsen ü maḳbûl 
olduġı ecellden bu aḥḳarü’l-verâ ve evżaʿ min fî-serâ Bihiştî ḳalîlü’l-biḍâʿat siyyemâ fî-
haẕâ’l-ṣanâʿat taʿmîm-i ifâde içün Türkî elfaẓla şerḥe şürûʿ ve kelimâtını ol uṣlile fürûʿ 
itdi. 

Beyt 
Ola iki cihânda ḫurrem ü şâd  
Anı her kim duʿâ ile ide yâd  

Şürûʿ fi’l-maḳṣûd  
Çü ez-ḥamd ü teḥiyyet yâftî kâm  
Çü ḥamd ü teḥiyyetden murâd bulduñ  
Bedân ey der-muʿammâ ṭâlib-i nâm  
Bil iy muʿammâda ad çıḳarmaġa ṭâlib olan  
İkiye muḥtemel idügi ḫafî degildür.  

Ki aʿmâl-i muʿammâyî se ḳısm est, ki muʿammâya mensûb olan ʿameller üç 
ḳısımdur. Fârisîde yâ-i nisbetiye teşdîdsüz olur ve cemʿa anuñla ṣıfat-ı nisbiyye olan 
teʾnisden ḥâlî olur. Meger ki müşedded-i istiʿmâl olına ol zamânda ʿArabî olur.  

Ki her yek genc-i esmâ-râ ṭılsım est, ki her biri esmâ gencine ṭılsımdur, yaʿnî 
muʿammâ anuñla baġlanur ve fetḥine aña vâḳıf olan ḳâdir olur.  

Yekî aʿmâl-i taḥṣilî ki ez-û, biri taḥṣîle mensûb ʿamellerdür ki andan, taḥṣîl-i ḥurûf 
âred pey, ḥurûf taḥṣîline ʿaḳl iz iletür, düvvüm anhâ ki der-tekmîl-i ṣûret, ikincisi ol 
ʿamellerdür ki ṣûret tekmîlinde, büved ṣâḥib-i muʿammâ-râ żarûret, muʿammâ ṣâḥibine 
żarûret olur, yaʿnî ol ʿamellere żarûrî muḥtâc olur, sevvüm aʿmâl-i teshîlî ki dânâ, üçünci 
teshîlîye mensûb ʿamellerdür ki ʿârif, z’uy kerded ber-ân bâḳî tevânâ, andan bâḳîsine ḳâdir 
olur kerded kâf-ı Fârisî ile geşt lafẓınuñ mużârîʿidür, nüḥüst ez-ḳısmı-ı teshîlî süḫan rân, 
evvel teshîlîye mensûb ḳısımdan söz sür, ke’z ân kerded dü ḳısım-ı diger âsân, ki andan iki 
ġayrı ḳısımlar âsân olur, büved ân intiḳâd angâh taḥlîl, olur ol intiḳâd andan taḥlîl, pes ez-
taḥlîl dân terkîb ü tebdîl, taḥlîlden ṣoñra bil terkîbi tebdîli yaʿnî ḳısm-ı teshîlî dört 
ʿameldür. 

Taʿrîf-i ʿAmel-i İntiḳâd 

İntiḳâd mübtedâ-i maḥẕûfe ḫaberdür bu ʿamel intiḳâduñ taʿrîfidür dimekdür, çi 
bâşed intiḳâd ender ʿibâret, ne olur intiḳâd ʿibâretde, be-cüz-i lafıẓhâ kerden işâret, lafıẓlaruñ 
cüzʾine işâret itmekdür. 

Misâl-i û bâ’sm-i Necm, anuñ misâli Necm ismiyle. 
Nigâr-ı men be-ruḫ dil zi-encümen bored  
Benim nigârım yanaġı ile meclis ehlinden göñül aldı  
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Be-zîr-i kâmeş ez-bîdâd be-sepered  
Adımı altına ẓulumdan ıṣmarladı yaʿnî ẓâlımlıġından alduġı göñle iʿtibâr 
itmeyüp ayaġı altına bıraḳdı 

Beytüñ maʿnâ-yı manṭûḳîsi budur ki maʿnâ-yı muʿammâyîsi nigâruñ ruḫundan 
murâd nûndur. Dil-i encümenden murâd cîmdür ki sîne maḥall-i dildür. Zîr-i kâmdan 
murâd mîmdür. Mecmûʿı Necm olur. Ammâ dil-i encümenden murâd ṭarafınuñ 
mâbeyni olmaḳ iḥtimâli tevehhümdür.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i Taḥlîl  

Çü sâzî lafẓ-ı müfred-râ mücezzâ, çü lafẓ-ı müfredi mücezzâ düzesin yaʿni cüzʾi 
cüzʾi idesin, büved taḥlîl der-fenn-i muʿammâ, muʿammâ fenninde taḥlîl olur yaʿnî taḥlîl 
dirler. 

Misâleş bâ’sm-i Bahâ, anuñ misâli Bahâ ismiyle. 
Çi ġam ger şaḥne ber-mestân dilîr est  
Ne ġam ger ṣûbaşı mestler üzerine bahâdır ise  
Ki mârâ rûbeh âmed gerçi şîr est  
Ki bize dilkü geldi gerçi arslândur  

ʿÖrflerinde âmed şud yerinde istiʿmâl olınur. Maʿnâ-yı muʿammâyî mâ lafẓınuñ 
yüzi yaʿnî evveli beh olıcaḳ Bahâ olur.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i Terkîb  

Çü lafẓ-ı çend-râ sâzî behem żamm, çü birḳaç lafẓı birbirine żamm idesin, lafẓ-ı sâzî 
kunî menzilinde istiʿmâl olunur, ke’z-ân âmed yekî müfred ferâhem, ki andan gele bir 
müfred bir araya, yaʿnî bir müfred lafẓı cemʿ ola, ve’z-an maʿnî büved ne lafẓ maḳṣûd, ḥâl 
an ki maʿnâ maḳṣûd ola lafıẓ olmaya, be-terkîbeş tevân taḫṣîṣ fermûd, anuñ terkîbiyle taḫṣîṣ 
buyurmaġa ḳudret olur.  

Misâleş bâ’sm-i Ṣadr u Ṣafî, anuñ misâli Ṣadr u Ṣafî ismi ile  
Diger gûn şud zi-ṣabr-ı bî-berem ḥâl  
Bir dürlü daḫi yaʿnî müşkil oldı gögüssüz ṣabrdan benim ḥâlim  
Zi-ḫûn-ı dîde kerdem rûy-ı zer dâl  
Göz ḳanından ṣarı yüzi âl eyledim  

Maʿnâ-yı muʿammâyî budur ki ṣabrdan ber gidicek ṣâd ḳalur. Zer lafẓınuñ yüzi 
dâl olıcaḳ der lafẓı ḥâṣıl olur. Mecmûʿı Ṣadr olur. Bir iʿtibâr daḫi der lafẓı ʿArabîde fî 
maʿnâsınadur ṣâd ile cemʿ olıcaḳ Ṣafî olur. Maʿnâ-yı muʿammâyîde söz yoḳ lakin maʿnâ-
yı manṭûḳîde gögüssüz ṣabr maʿḳûl görünmez. Belki münâsib olan ʿaksidür. 

Taʿrîf-i ʿAmel-i Tebdîl  

Çü lafẓî-râ bedel sâzî be-yek-bâr, çü bir lafẓı bedel idesin bir uġurdan, be-lafẓ-ı diger 
ender-naẓm-ı eşʿâr, eşʿâr-ı naẓm içinde ġayrı lafẓa, der-in fenn nist cüz-i tebdîl-i nâmeş, bir 
fende anuñ adı tebdîlden ġayrı degildür, künûn mî sâzem ez-temsîl-i râmeş, şimdi misâli 
temsîl itmekden anı râm ideyin.  

Misâleş bâ’sm-i Mübârek, anuñ misâli Mübârek ismi ile  
Meger kerdend bûy-ı ân gîsûvân-râ  
Meger ḳoḳmaḳ etdiler ol gîsûları  
Ki nâf-ı müşk-bâr est âḥûvân-râ  
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Ki müşk yaġdurıcı göbegi vardur  

Geyiklerüñ maʿnâ-yı muʿammâyî müşküñ nâfı bârdur dimekdür. Murâd müşk 
lafẓundaġı şın ki göbegidür. Yirine bâr lafẓı bedel olıcaḳ Mübârek olur.  

Beyân-ı Aʿmâl-i Taḥṣîlî  

Çü şud aʿmâl-i taḥṣîlî mufaṣṣal, çün taḥṣîle mensûb ʿameller mufaṣṣal oldı yaʿni 
tafṣîle muḥtâc oldı, be-tafṣîlî kunem anrâ mükemmel, bir nevʿi tafṣîlle ideyin anı 
mükemmel, ne-bâşed ḳısm-ı taḥṣilî be-cüz-i nüh, ḳısm-ı taḥṣîlî ṭoḳuzdan ġayrı olmaz, 
şumârem ger kunî sûyem teveccüh, ṣayayın iderseñ benden yaña teveccüh. 

Taʿrîf-i ʿAmel-i Taḫṣîṣ ü Tanṣîṣ  

Yekî tanṣîṣ bâşed k’ân fütâdest, biri tanṣîṣ olur ki ol düşmüşdür yaʿnî vâḳiʿ 
olmuşdur üftâden-i vuḳûʿ maʿnâsına ʿörflerinde müstaʿmeldür, ṣarîḥen ẕikr-i lafẓî k’ân 
murâdest, aşkâre bir lafẓuñ ẕikri ki ol murâddur. 

Misâleş bâʿsm-i Zeynü’d-dîn  
Dil-i zâhid zi-ḥâl-i dîn ḥazîn est  
Zâhidüñ göñlü dîn ḥâlinden ḥazîndür yaʿnî ġamgîndür  
Ki çeşmet ber-ser-târâc-ı dîn est 
Ki gözüñ dîn yaġması hevesindedür, ser heves maʿnâsına müstaʿmeldür. 
Maʿnâ-yı muʿammâyî ḥâl-i dînden ḥa zîn olıcaḳ Zeynü’d-dîn ḳalur.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i Tesmîye  

Ve’z-ân pes tesmîye aṣlîst maṭlûb, daḫi andan ṣoñra tesmîye ḳâʿide-i maṭlûbedür, 
vuḳûʿ-ı an müyesser ber-dü üslûb, anuñ vuḳûʿı iki üslûb üzre müyesserdür, yekî ez-nâm-ı 
ḥarfî ḫˇâsten-i ḥarf, biri bir ḥarfüñ adın ẕikr idüp ḥarfi dilemekdür, be-ḳaṣd-ı ḥarf kerden 
nâm-râ ṣarf, ol ẕikr olınan adı ḥarf ḳaṣdına ṣarf eylemekdür, düvvüm ez-ḥarf-i ḳaṣd-ı nâm 
kerden, ikinci ḥârfden nâm ḥârfe ḳâsd eylemekdür, ve’z-ân maḳṣûd-râ itmâm kerden, daḫi 
andan maḳṣûdı itmâm eylemekdür  

Misâleş bâ’sm-i Bâbür  
Ḳabâ ber-ḳadd-i tû mî düzed eyyâm  
Eyyâm senüñ boyuñ üzre ḳaftân diker  
Ber-âr ez-Ḳâf tâ Ḳâf iy püser-nâm  
Aduñı iy oġlan ḳafdan ḳafa çıḳar  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ḳabâ ḳâfı ile ḳad ḳâmetüñ mâbeyni Bâbür’dür. Bu 
muʿammâ nâm-ı ḥarfden ḥarf olduġına misâldür.  

Misâl-i diger bâʿsm-i Selâm 
Büved rûy-ı tû gül mûy-ı tû sünbül  
Senüñ yüzüñ gül ṣaçuñ sünbül olur  
Nehed ser-i sünbület ber-dâmen-i gül  
Sünbülüñ gül etegi üzre baş ḳor  

Maʿnâ-yı muʿammâyî sünbülüñ seri sîndür. Gülüñ dâmeni lâmdur. Selâm olur. 
Bu muʿammâ ḥarfüñ nâmı olduġınuñ misâlidür.  

Taʿrîf-i Telmîḥ  

Sevvüm aʿmâl-i taḥṣîlist telmîḥ, aʿmâl-i taḥṣîlîden üçüncü telmîḥdür, begûyem bâ-tû 
şerḥ-i ân be-taṣrîḥ, diyeyin saña anuñ şerḥini taṣrîḥle, işâret kerdenest ez-lafẓ-ı meẕkûr, işâret 



   
 

 Dede Korkut  
  I s s u e  2 9 ,  D e c e m b e r  2 0 2 2  

         s. 2 4 7 - 2 6 7  

 

Bihiştî Ramazan’ın Mollâ Câmî’nin Muʿammâ-i Sagîr Adlı Risalesine Yazdığı Şerh: Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ 

  
                                                                                                                                                  

                                                                                                                                      

 

258 

eylemekdür lafẓ-ı meẕkûrdan, be-lafẓ-ı dige ender cây-ı meşhûr, bir ġayrî lafıẓ meşhûr yirde 
yaʿni şöhretüñ daḫli vardur bu ʿamelde. 

Misâleş bâ’sm-i Aḥmed  
Çü ḫˇânî maṭlaʿ sebaʿül-mesânî  
Çü sebaʿül-mesânînüñ ki sûre-i fâtiḥadur maṭlaʿın oḳuyasın elḥamddur.  
Bedânî nâm-ı ḫod bî-ḥarf-i sânî  
Bilürsün kendü adını ḥarf-i sânîsüz  

Maʿnâ-yı muʿammâyî elḥamd lâmsuz Aḥmed olur.  

Misâleş diger bâ’sm-i Süheyl  
Çü âyed mihr ez-in firûze eyvân  
Çün gele mihr yaʿni şems bu pîrûze renk eyvândan yaʿni felekden  
Şeved nâm-ı tû bâ-Nâhîd ü Keyvân  
Olur senüñ aduñ Zühre ile daḫi Ẕuḫal ile  

Maʿnâ-yı muʿammâyî mihrden murâd sîndür ki şemse virilmiş ḥarfdür. 
Zühreden hâdur. Ẕuḫalden lâmdur. Mecmûʿı Süheyl olur. Kevâkibüñ âḫir ḥarfleri 
kendülere virilmek meşhûrdur.  

Misâl-i diger bâ’sm-i ʿAṭâ  
Feşâned ez-ḫande an laʿl-i güher-bâr  
Ṣaçdı gülmekden ol güher yaġdırıcı laʿl yaʿni ṭuṭaḳ  
Zi-künc-i dîde em dürr-i nikû-nisâr  
Gözüm gûşesinden maʿkûs incüler  

Maʿnâ-yı muʿammâyî künc-i dîdeden murâd dâldur ki gûşedir ve dâldan murâd 
murâd ʿUṭariddür ve ʿUṭarid lafẓındaġı rid maʿkûs olıcaḳ der olur. Ol ṣaçılup azala 
olıcaḳ ʿAṭâ ḳalur. Ṣaçmak ʿaṭâya işâretdür. Zîrâ cevâhir yabana ṣaçılmaz.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i Terâdüf ü İştirâk 

Büved çârüm terâdüf zi-ân çi bâkest, olur dördüncüsi terâdüf andan ne ġamdur, eger 
gûyem ki pencüm iştirâkest, eger diyem ki beşinci iştirâkdür, dü lafẓ ez-behr-i yek maʿnî 
muʿayyen, iki lafıẓ bir maʿnâ içün muʿayyen, çü şud an-râ terâdüf ḫˇân ez-in fen, çü oldı aña 
terâdüf oḳu bu fende, çi bâşed iştirâk ez-lafẓ-ı vâḥid, ne olur iştirâk bir lafıẓdan, dü maʿnî 
fehm kerden der-mevârid, iki maʿnâ itmekdür vârid olduġı yirlerde.  

Misâleş bâ’sm-i Şücâʿ  
Şeb-i an şemʿem dil ez-ṣad ġuṣṣa perdâḫt  
Gice ol çıraḳ benüm göñlümü yüz ġuṣṣadan tamâm itdi yaʿni yaḳılmış idi 
yapusın tamâm eyledi  
Ki ruḫ be-nümûd câ ber-çeşm-i men sâḫt  
Ki yüz göstermiş olduġı ḥâlde benüm gözüm üzerinde yir düzdi  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ruḫ-ı şemʿden murâd şın ḥarfidür. Anuñ câ lafẓı üzerinde 
olıcaḳ Şücâʿ olur.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i Taṣḥîf  

Şeşüm ez-aʿmâl-i taḥṣîlist taḥṣîf, altıncı aʿmâl taḥṣîliden taṣḥîfdür, zi-şöhret nist an 
muḥtâc taʿrîf, şöhretden ol taʿrife muḥtâc degildür ḥarfüñ noḳṭasın gidermekdür.  



                                                                                                                                                                              Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                  S a y ı  2 9 ,  A r a l ı k  2 0 2 2   

                                                                                                                                                                     p . 2 4 7 - 2 6 7  

Tolga Öntürk 

 

259 

Misâleş bâ’sm-i ʿÎsâ 
Çü bînem ṣûret-i ʿıyşî mühennâ  
Çü bir ʿıyş ṣûretin tehniyet olınmış yaʿni bâʿiẟ-i sürûr görem  
Ez-an nâm-ı ḫoşet kerded müheyyâ  
Andan senüñ ḫoş aduñ ḥâżır olmuş olur  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ʿıyşî ṣûretde noḳṭası gitse ʿÎsâ olur.  

Misâleş bâ’sm-i Mûsâ  
Gezîdem ez-ḫamûşî leb be-dendân  
Iṣırdım ḫâmûşlıġımdan ṭudaġımı dişle  
Leb-i şîrîn-i û şud gevher-efşân  
Anuñ şîrîn lebi gevher-efşân oldı  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ḫamûşî lafẓınuñ lebi ḫâ-i muʿcemedür. Ol ḳoparıldıġı 
taḳdîrce bâḳî mûşîdür. Gevherden murâd noḳṭalarıdur ṣaçılduḳda Mûsî olur.  

Taʿrif-i ʿAmel-i Teşbîh ve İstiʿâre  

Çü âyed aṣl-ı heftüm der-ʿibâret, çün yedinci ḳâʿide ʿibârete gele, û-râ teşbîh ḫˇân yâ 
istiʿâre, aña teşbîh oḳu yâ istiʿâre, bâ’smî sâz ḥarfî-râ nişânend, bir isimle bir ḥarfi nişânlu 
eyle yaʿni bir ismi ẕikr eyle bir ḥarfe delâlet etsün, ki bâşed ḥarf-râ maʿnîyeş mânend, ki ḥarf 
ola ismüñ maʿnâsına beñzeye. 

Misâleş bâ’sm-i Ḥasan  
Çü bestem ṣûret-i lebhâ-yı ḫandân  
Çün baġladım gülücü leblerüñ ṣûretin  
Nümûdem der-tebessüm şekl-i dendân  
Tebessümden baña dendân şeklini gösterdi  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ḫandânuñ leblerinden murâd iki evvelki ḥarfleridür. 
Tebessümden yaʿni aralarında dendân şeklini ki sîn ḥarfidür göstericek Ḥasan olur.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i Ḥesâbî  

Büved heştüm ʿamelhâ-yi ḥesâbî, sekizincisi ḥesâba mensûb ʿameller olur, k’eş ez-
daḫl-i ʿ aded ḫâlî ne-yâbî, ki anı ʿ aded daḫlinden ḫâlî bulmazsın, fürûʿ-i in ʿ amel bisyâr bâşed, 
bu ʿamelüñ fürûʿı çoḳ olur, ki şerḥ yek-be-yek düşvâr bâşed, ki bir bir şerḥ itmek müşkil 
olur, hemân bihter ki bî-her ḳîl ü ḳâlî, hem ol yigdür ki her bir ḳîl ü ḳâlsüz, nümâyem baʿż-ı 
anhâ-râ misâlî, anuñ baʿżına bir misâl gösterem. 

Misâleş bâ’sm-i Aḥmed  
Yekî-râ ger kunî hem der-yekî câyî 
Bire hem bir içinde eger yir idesin  
Şeved naḳd-i tû nâm-ı an dilârâyî  
Ol göñül bezeyicinüñ nâmı senüñ naḳdüñ olur  

Maʿnâ-yı muʿammâyî yekî lafẓı ki ʿadedde ḳırḳdur. Andan murâd mîmdür 
sâninci yekden murâd aḥad lafẓıdur. Mîm içinde olıcaḳ Aḥmed olur.  

Misâleş bâ’sm-i Yûsuf  
Giriftem nîme-i ân leb be-dendân  
Ṭutdum ol lebüñ nıṣfını dişimle  
Dehân-râ ez-dehânem dâşt pinhân  
Aġzını aġzımdan gizlü ṭutdı  
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Maʿnâ-yı muʿammâyî leb ʿadedde otuz ikidür. Nıṣfı on altıdur. Öninden murâd 
yâdur. Altısından murâd vâvdur. Dendândan murâd ḥarf-i sîndür. Dehândan murâd 
femdür. Dehân-ı yârdan murâd mîmdür. Mecmûʿı Yûsuf olur.  

Misâleş bâʿsm-i Şems  
Reved ʿömrem be-ser ber-vech-i dil-ḫˇâh  
ʿÖmür başa göñlüm istedügi vech üzre gider yaʿni sürûr ile  
Çü rû be-nümâyidem der-sâl-i ân mâh  
Çün ol ay baña bir yılda yüz göstere  

Maʿnâ-yı muʿammâyî mâhuñ yüzünden murâd mîmdür. Bir yıl üç yüz 
altmışdur. Şın ile sîn daḫi ʿadedde öyledür. Mîm içlerinde olıcaḳ Şems olur.  

Miẟâleş bâʿsm-i ʿOsmân  
Pey nâm-ı ḫod ân ḫûrşîd-i ebrâr  
Kendü adı içün ol ebrâr güneşi 
Küşâd ez-hem dü engüşt-i nigu nisâr  
Açdı birbirinden iki ucı aşaġı barmaḳlarından  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ḫûrşîdden murâd ʿ ayndur. İki ucı aşaġı barmaḳdan murâd 
raḳam ḥesâbında sekiz şeklidür semân lafẓına işâretdür. ʿAyn ile ʿOsmân olur.  

Taʿrîf-i Kinâye  

Be-ḳânûn-ı nühüm k’âyed kinâyed, ṭoḳuzuncu ḳânûnla ki kinâyet olur, resed aʿmâl-i 
taḥṣîlî be-ġâyet, aʿmâl-i taḥṣîlî ġâyetine irişdi, büved ân in ki lafẓî-râ nişâne, olur ol bu ki bir 
lafẓı nişâna, kunî bî-in uṣûl-i heşt-gâne, idesin bu sekiz uṣûlsüz.  

Misâleş bâ’sm-i Hâşim 
Nümâ ṭarf-ı mehet iy şûḫ dilber  
Göster mehinüñ kenârını iy şûḫ dilber  
Der-ây ez-pây k’û rûşenter aḫter  
Rûşenter aḫtere yaʿni şemse ayaḳdan içerü geldi ayaḳsuz ol diyicek yerde 
istiʿmâl ider  

Maʿnâ-yı muʿammâyî ṭaraf-ı mehden murâd hâdur. Şemsüñ ayaġı sîndür. 
Gitdükleyin şem ḳalur. Mecmûʿı Hâşim olur.  

Misâleş diger bâ’sm-i Nûr  
Büved nâmet zebân-râ mâye-i sûr  
Olur aduñ dile sürûr mâyesi sürûr şadlıḳ maʿnâsınadur  
Mükerrer güftemeş nûr-alâ-nûr  
Anı mükerrer didim nûr nûr üzerine  

Maʿnâ-yı muʿammâyî mükerrer ḳarînesi ile nûr idügi ẓâhirdür.  

Aʿmâl-i Tekmîlî  

Tekmîlîye mensûb ʿameller, çü şud aʿmâl-i taḥṣîlî mükemmel, çün aʿmâl-i taḥṣîlî 
mükemmel oldu, be-tekmîlî kunem an-râ müẕeyyel, anı tekmîl ile müẕeyyel idesin, büved 
aʿmâl-i tekmîlî se üslûb, aʿmâl-i tekmîlî üç uslûb olur, ki şerḥ yek-be-yek emrist maṭlûb, ki bir 
bir şerḥ bir emr-i maṭlûbdur. 

Taʿrîf-i Teʾlîf 
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Yekî teʾlîf dân k’û cemʿ-i eczâst, birin teʾlîf bil ki ol eczâ cemʿ itmekdür, ki ḥâṣıl geşte 
her yek ez-diger câst, ki her biri bir yirden ḥâṣıl olmuşdur. 

Misâleş bâʿsm-i ʿAlâ  
Büved çeşmet belâ-yı cânem iy dûst  
Olur gözüñ cânımuñ belâsı iy dost  
Ḫalâṣî z’în belâ netevânem iy dûst  
Bu belâdan ḫalâṣ olmaġa ḳâdir degülem iy dost  

Maʿnâ-yı muʿammâyî çeşmden murâd ʿayndur. Lâ ile ʿAlâ olur.  

Misâleş diger bâ’sm-i Hümâm  
Peder meh bûde mâder hem tû-râ lîk 
Baba hem ana saña ay idi lîk  
Ne mâder çün tû bâşed ney-peder lîk  
Ne ana senüñ gibi iyü olur ne baba  

Maʿnâ-yı muʿammâyî mâder hem dimek mâ hem içinde dimekdür. Hümâm 
olur.  

Taʿrîf-i ʿAmel-i İsḳâṭ ü Taḫlîṣ  

İsḳâṭ ve taḫlîṣ ʿamelinüñ taʿrîfidür, düvvüm isḳâṭ ü taḫlîṣ est, ikinci isḳâṭ ve 
taḫlîṣdür, ân hest zi-cüzî, ol bir nesnedendür hest lafẓı ki mıṣraʿ-ı evveldedür est 
maʿnâsınadur. Maḳdem ẕikr olına. Elifi hâ olmaḳ ile müstaʿmeldür. Biḥesabü’l-maʿnâ 
mıṣraʿ-ı sânîde cüzî lafẓından muʾaḫḫardur maʿnâ dimek olur. Taḫlîṣ şol nesneden 
taḫlîṣdür, ki ân nebâşed dâşten-i dest, ki ol eli ṭutmaḳ gerekmez yaʿni ele yapışdurmayup 
gidermek gerekdür.  

Misâleş bâ’sm-i ʿAlî  
Be-mihret bî-dilî zi-aġyâr-ı ṣafest 
Senüñ muḥâbbetüñle bir bî-dil aġyârdan ṣafdur ki yaʿni kudûretden berîdür 
Ki şüste der-miyân-ı dest ez-ḫilâfest 

Be-ḥesabü’l-maʿnâ est lafẓı şüste lafẓına muttaṣıldur ve der-miyân-ı ḫilâfdan 
muʾaḫḫardur. Ḥâṣılı ki şüste est dest ez-ḫilâf der-miyân dimekdür. Aġyâr ise irâde-i 
ḫilâfdan el yumuşdur dimek olur.  

Maʿnâ-yı muʿammâyî mihrden murâd ʿayn-ı mektûbîdür. Bî-dil lafẓınuñ 
evveline getürmek gerek ḫilâf ʿArabî lüġatinde sögüt aġacına dirler. Fârsîde bîddür. 
Aradan bîdi giderüp andan el yuyıcaḳ ʿayn ile lî cemʿ olup ʿAlî olur.  

Sevvüm ḳalb est ân der-naẓm-ı terkîb, üçüncü ḳalbdür ol naẓm ü terkîbde, ʿibâret 
bâşed ez-taġyîr-i tertîb, ʿibâret olur tertîb ḥurûfı taġyîr itmekden.  

Misâleş bâ’sm-i Tâc  
Dilem k’ez-her dü ʿâle câ’t geşte est 
Göñlüm her iki ʿâlemden senüñ yirüñ olmışdur mâsivâ çıḳmışdur  
Şenîdem nâm-ı tû şeydâ’t geşte est  
Senüñ nâmuñ işitdim göñlüm diyü anuñ olmışdur  

Maʿnâ-yı muʿammâyî dilden murâd ḳalbdür. Câ’t lafẓı ḳalb olıcaḳ Tâc olur.  

Misâl-i diger bâ’sm-i ʿÖmer  
Me-pûşân ḫâl-i ḫod ez-sîne-rîşân  
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Örtme kendü ḫâlüñi gögsi yârelülerden sîne-rîş vaṣf-ı terkîbdür  
Ki dûr ez-dâne murġ âmed perîşân  
Ki dâneden uraḳ ḳuş perîşân olur 

Maʿnâ-yı muʿammâsı budur ki murġ lafẓından noḳṭa dânesi ıraġ olup tertîb-i 
münḳalıb olıcaḳ ʿÖmer olur.  

Târîḫü’l-itmâm, itmâm târîḫidür  
Be-nâm-ı Îzid in dürr-i kirâmî  
Allah adıyla bu kirâma mensûb incü yaʿnî muʿteber incü  
Ki süft elmâs-ı nûk fikr-i Câmî  

Deldi Câmî’nüñ elmâsı ucı fikri elmâsı nûk vaṣf-ı terkîbdür. Fikre iżâfeti 
beyâniyyedür. Nûk żımmla uç maʿnâsınadur.  

Çü feyż-i ḳuds âmed in risâle 
Çü bu risâle ʿâlem-i ḳuds feyżi oldı  
Dilâ hergiz nebâşed cây-ı tevbîḫ  
İy göñül ebedî tevbîḫ yiri olmaz  
Eger û-râ kunendeş feyż-i târîḫ  

Eger aña feyż ḥurûfunuñ ʿadedini târîḫ ideler Sekiz yüz ṭoḳsanda teʾlîf itmişdür 
(890)  

Be-teşrîf-i ḳabûl-erzende bâdâ  
Ḳabûl teşrîfine lâyıḳ olsun  
Ber-erbâb-ı naẓar ferḫunde bâdâ  
Naẓar erbâbı üzerine mübârek olsun. Âmîn.  

Ḳıṭʿa-i Târîḫ  

ʿAvn-i Ḥaḳḳ ile bu şerḥ-i muḥtaṣar  
Çün maḳâm-ı iḫtitâma buldı râh  
Cân u dil taʿlîm-i rûhü’l-ḳuds ile  
Didiler târîḫini Fażlu’l-lâh (977)  
Temmet beʿavn-i Allah Teʿâlâ ve tevfîḳihi.  

Sonuç 

İran edebiyatının en büyük şairlerinden biri olan Mollâ Câmî, muamma 
konusunda da önemli eserler kaleme almıştır. Onun “sagîr ve kebîr” şeklindeki iki 
muamma risalesinde muamma türünün usulleri detaylı bir şekilde anlatılır. Mollâ 
Câmî’nin bütün eserleri gibi bu risaleleri de Türk edebiyatında fazlaca beğenilmiş ve bu 
eserlere Gelibolulu Sürûrî, Seyyid Eşref gibi isimler tarafından şerhler yazılmıştır. 
Câmî’nin muamma risalesine şerh yazan isimlerden birisi de Vizeli Ramanzan Bihiştî 
Efendi’dir. Bihiştî, onun “Risâle-i Sagîr der- Muʿammâ” isimli risalesine Şerh-i Manzûme-
i Muʿammâ isimli bir şerh yazmıştır. 1569-70 senesinde tamamlanan bu şerhin 
Türkiye’deki kütüphanelerde birçok nüshası mevcuttur. Câmî’nin büyük muamma 
risalesinin muhtasarı şeklinde kaleme alınan bu eserde, muammanın çözümüne ilişkin 
usuller kısaca anlatılmıştır.   

Makalede Şerh-i Manzûme-i Muʿammâ isimli bu şerh metni mevcut nüshalardan 
hareketle transkribe edilmiş, çeviriyazıya aktarılmıştır. Eserde muamma amellerinin 
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"tahsilî, tekmilî ve teshilî" şeklinde 3 kısma ayrıldığı görülmüştür. Her bir ana amel 
kısaca tarif edilmiş, ardından bu amellerin usulleri alt başlıklar altında verilmiştir. Her 
muamma usulünün tanımından sonra o usule örnek teşkil edecek bir muamma 
verilmiştir. Şârih Bihiştî Efendi, “dîbâce” bölümünün ardından risaledeki mısra ve 
beyitleri tercüme etmiş, ardından muamma örneklerinin çözümüne yer vermiştir. Her 
bir muammayı istenen usule göre çözen Bihiştî, genelde çözümleri kısa tutmuştur. Bazı 
çevirilerde ve çözümlerde konunun anlaşılması adına fazla detaya girilmeden ek bilgiler 
verilmiştir. Bu risale gerek muamma amelleri gerek verilen örnekler bakımından 
Câmî’nin büyük muamma risalesinin kısaltılmış ve özetlenmiş bir şekli görünümü 
vermektedir.  

Edebiyatımıza İran edebiyatından geçen muamma türünün tanınması ve 
usullerinin bilinmesi, İran edebiyatının özellikle 15. yüzyılda kaleme alınan muamma 
risaleleri vesilesi ile olmuştur. Bu risalelere yazılan şerhler üzerine yapılan çalışmaların 
da bu türün özelliklerinin bilinmesi, dolayısıyla Türk edebiyatının zenginliğini 
göstermesi bakımından oldukça önemli olduğu görüşündeyiz.  
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Ek 1: Süleymaniye Kütüphanesi, Giresun İl Halk Kütüphanesi, arşiv nu.: 28 Hk 3647/3 nüshanın 

görseli. 
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Ek 2: Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdi Bey arşiv nu.: 25/2 nüshanın görseli 
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Ek 3: Süleymaniye Kütüphanesi, Zühdi Bey arşiv nu.: 25/2 nüshanın görseli 

 


